Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Baghakanhik Denizcilik Miistesarhg
ile Rusya Federasyonu Ulastirma Bakanhg Arasinda
Ag¢ik Denizlere Giden Gemilerin Miirettebat
Uyelerinin Sertifikalarinin Karsihkl
Taninmasi Anlagmasi

Bundan sonra Tarallar olarak amlacak olan Tiirkive Cumburiyeli Bashakanhk
Demzeihk Miistesarligs- ile Rusya Federasyonu Ulastirma Bakanhg, 1995 yihinda tadil
edilen 1978 tarihli Uluslararasi Gemi Adamilarimn Egitimi, Belgelendirilmesi ve Vardiya
Tutma Standaitlan Sézlesmesinin {(bundan sonra Stizlesme olarak amlacakuiry, 1/10
kuralina uygun olarak, Gemi Adamlanimin Egitim, Belgelendirme ve Vaidiya Kodunu
(STCW  Kodu) kapsamak iizere, Taraflarm her birinin ulusal mevzuatlanna halel
getirmeksizin agaidaki sekilde mutabakata varinnslardm:

MADDE 1

Bu Anlagmada “Tiirk Idaresi™ terimi “Tirkiye Cumburiveti Bagbakanhk Denizcilik
Mitstesarh g1 anlamina gelmektedir,

“Rusya Federasvonu ldaresi™ terimi “Rusya Federasyonu Ulagtirma Bakanhg™
anlamina gelinektedir,

MADDTI 2

Tirk daresi ve Rusya Federasyonu [daresi sertifika diizenleyen Taraflar olup, ulusal
sertifikalant onaylayarak  kargihkli  tamiyacaklardir.  Her bir idate bu  tammanin
dogrulugunu teyid ederek onaylayacakur,

ldareler tarafindan yapilan uygulamalarn tam ve eksiksiz olduguna dair Diinya
Denizeilik Oigiitit (IMO) Deniz Guvenligi Komitesi taralindan veriten onay, [dareler icin
seitifika onayi verilmesinde 6n kosuldur.

Bir Taval diger Tarafin talebi iizerine, zabitlere Stzlesmenin Kural 1171, 1172, 1143,
UFA, 072, T3, IV2 ve VAT, T ve 20 paragraflarina ve eer varsa Kural VII/2'ye uygun
olarak diizenlenmiy alternatil sertifikalarla ilgili olarak verilen séz konusu onay ile
birhikie vlusal sertifikalann uygun Grncklering temin etmekle yiik iim lidiir,

MADDE 3

: Her iki Tarafin [darclen, kendi iilkelerinde gemi adamlannm egitim, Bgretimeve "
Iyeterlilik degerlendinmelen, anaylar ve sertifikalarn kayitlarunn, Sézlesmenin 1/6 Kurali”
hitktinlerine uygun olarak takibi ve izlenmesi, séz konusu ilkelerin kendileri tarafindan
temin ve garandi edilecektic. Ayriea, Taraflardan birinin istegi iizerine, diger Tarafin
ldaresi gemi adanina vetihmig sertifikanin tammmasi islemleri cergevesinde, Sazlesmenin



9 Wural gerefi sertifikalanm duruni, onaylar ve kullammlan ile ilgili bilgi teyidi
yapumakla yiikiinliidin.

Her iki Tarafn {dareleri, dizenlenen sertifikalarm gegerlilik ve gergekliginin teyidin
yapnakla vitklimlidir.

er iki Tarahn Idareleri gemi adamlanin egitimi ve degerlendirmesini yapmakla
Csorumbu olan kisilerin, Sozlesmenin /6 Kurali hitktmierinde  belirtilen perekleri
tamanuyla karsilayacak nitelikle olmasim saglayacaklardir,

MADDI 4

er bir Taralw fdaresi, diger Taralin Idaresinin yazili talebi Gzerine, Stzlesmenin
110 Kuraluin 1 parageafinm altindaki ilk alt paragrafa uygun olarak, kendi kuraluglan
ve ¢aligima usullerinin denetimini asaghda verilen ilgili islemlerle birlikte temin eder;

- Yeterlilik Standartlan :
- Sertifikalarm diizenlemmesi, onaylanmasy, gegerliligin uzatiimasi ve feshedilmesi,

- Arsivleme ve
- lletisim ve dogrulama igin istenen isleme yamt

Her hir Tarahin idaresi, diger Tarafin ldaresine S#zlegmenin I/8 Kuralina uygun
olarak kalite standartlan degerlendirme sonuglarma erisim imkam saglayacakir.

Her bir Tarahn ldaresi, Sozlesmeye uygun olarak diizenlenen egitun ve
sertifikalandirma sisteminde snemli bir degisiklik yapug takdirde bu durumu 90(doksan)
giin iginde diger Tarafin Idaresine bildireceklir.

MADDI 5

Uir Tarafin Idaresi, onay scriifikalanina konu elan yénetun kademesindeki
zabitlerinin diger Tarafin denizeilik kanunlan hakkinda bilgi kazanmalaruu saglamak igin
tedbir alimahdir.

MADDF 6

Tarallardan bivinin Idaresi icin, disipline yéinelik veyva difer nedenlerden dolayi,
diger Tarafin idaresi taralindan diizenlenen yeterlilik sertifikasimin onaylanmasi askiya
almak. feshetmek ve geri almak gerekli hale gelirse, bu durumda diger Tarafin [daresini
haberdar etmesi gereleecektir.



MADDIL Y

Bu Anlasmadan dogan tiim haberlegmeler agagidaki adreslere yapilacakiir

Basbakanhk Denizeilik Milstegarlif Tel : +90 312 2323850

Deniz Ulastirmast Genel Mudiicltigi Faks : 90 312 2320921

CGMK DBulvan. No 128 E-mail: denizisleri@denizcilik.gov it
Maltepe, ANKARATURKEY

Rusya Federasyonu Ulagurma Bakanlig Tel: +7095 926 1205

Seyir Cilivenligi Dairess Faks: 7095 920 90 38

1, Rozhdestvenka sy, Bldg. 1 Moscow,

109012 F-mail: mecc@morflotru

Rusya Fedcrasyonu

Adveslerde herhangi bir degisiklik oldugunda gecikilmeksizin, Taraflar haberdar
edilmelidir.

MADDE 8

Bu Anlagma her iki Taralin imzaladign tarihie yiirirtiige girecek ve 5 yillik bir dinem
icin gegerli olacaktir,

Taraflardan hiri, is bu Anlagmanin gecerhiliginin sona erecefi tarihten en geg 12 ay
tnce, Anlasmays sona erdirme niyetinde oldugunu diger Tarafa bildirmedigi takdirde, 13
bu Anlasmamin gegerliligi sonraki 5 ysllik dénem igin kendiliginden uzayacaklr,

istie Anlagma Moskova'da 25 Subat 2004 tarihinde, Tinkge, Rusga ve ingilizce
dillerinde, her i¢ metin de bitbirinin aymsi olmak  fizere, ikiser niisha halinde

diizenlenmighir,

Tiirkiye Cumhuriyeli Rusya Federasyonu
Basbakanlhik Denizcilik Ulastirma Bakanlig
Miistesarhgr Adma Adina

Deniz Ulagtinmas:
Genel M.
Al Kurumahmut



AGREEMENT
hetween the Underseerctariat i Maritime Alfairs, Prime Minisiry of the Republic
of Turkey and the Ministry of Transpori ol the Russian Federation on mutus)
recognition of certificates
for crew members of seagoing vessels

The Undersectetariat for Maritime Aflans, Prime Ministry of (he Republic of
Tutkey and the Minisiry of Transport of the Russian Federation, hereinafier referred 1o as
Parties, in accordance with the requirements of Regulation /10 of the [nternational
Convention on Standards of Traimng, Cerlilication and Watchkeeping for Seafniers,
F978, as amended in 1995 (hercinafter referred 1o as the Convention) including the
related provisions of the Scafarer's Tramning, Certification and Waltchkeeping Code
F‘HTCW Code), have agreed, without prejudice to national laws of either Party, as
vilows:

ARTICLE |

In this  Agreement the term  "Turkish Administration”  means  the
"Undersecretariat for Maritime Allatrs, Prime Ministry of the Republic of Turkey "

The term "Adininistration of the Russian Federation” means the "Ministry of
Transport ol the Russian Federation”.

ARTICLE 2

The Administration of the Turkish Administration and the Russian Federation
are cetlificale-issuing Parties whose national certificates are 1o be mutually recognized by
endorsement. Bach Administration provides endorsements to altest its recognition.

A precondition for the Administrations 1o provide endorsement of certificates is
confirmation by the Maritime Safety Cominittee of the International Maritime
Crganization {IMO} that full and complete effect is given by the Administrations to the
[rovisions of the Convention.

On request by one Party the other Party will supply specimen copies of its
national appropriale cerlificates with corresponding endorsements issued to officers in
acenrdance with Regulations 1, 1172, 1173, 1171, /2, §I1/3, 1V/2 and VA paragraphs |
and 2, and alternative certificates, il any, issued in accordance with Regulation VII2 of

the Convention,



ARTICLE 3

The Adnunistrations of both Parties assure that the educalion, training and
assessment of compelence of sealarers are administered and monitored in their respective
counfries in accordance with the provisions of Regulation 1/6 of the Convention, confirm
maintenance of registers of certificates and endorsements, also confirm that information
on the status of certificales, endorsements and dispensations can be oblained according (o
Regulation 1/9 of the imwcnlmn nn request by the Administration of the other |’i]!'l}" n_
the process of secogmtion of a certilicate produced 1o it by a sealarer. iht
Administrations of both Paities undertake to respond promptly (o requests or verification
ol anthenticity and vahidity of certificates issued by them.

The Administrations ol bath Parties assure that those in their country who are
responsible Tor such taining and assessment are appropriately qualified for the type and
tevel of trining and assessment invalved in accordance w1!h the ]JI’UVI'-T]OIH ol Regulation
V6 of the Convention.

ARTICLE 4

The Admmistration of each Parly in accordance with subparagraph 1 of
paragraph 1 of Regolation 1110 of the Convention on the wrilten request of the
Adimmistration of the other Party provides an opportunity to underiake inspections of
their facilities inciuding related procedures concerning

- standards of compelence,

- the issue, endorsement, revalidation and revocation ol cerificales,
- record-Keeping and

- comnuntcation and response process to requests [or verification.

The Administration of each Party will give the Administration of the other Party
access o the results of quality standards assessment in accordance with Regulation /8 of
the Convention,

The Administration of each Party within ninely days will notify  the
Administration of the other Party of any signilicant changes in the arrangements for
training and certification provided in compliance with the Convention.

ARTICLE 5

The Admawstration of a Party recognizing certificates issued by the other Iarty
shall establish measures (o ensure that officers at management level, o whom
endotsements of recognition are issued, acquire an appropriate knowledge of the
maritime legistation of the recognizing Party relevant to the functions they are permitted
o perform.,



ARTICLE 6

Should it become necessary for the Administration of one of the Parties to
suspend, revoke or otherwise withdraw its endorsement of recognition of a cerlificate
issued by the Administration of the other Party for disciplinary or other reasons the
Administration of that Party will notify the Administration of the ather Party on the
cicumsiances,

ARTICLE 7

Al communications arising from this Agreement shall he made (o the following
addresses: |

Cieneral DHrectorate for Marilime Tel: +O0 312 2323850

Transport

Undersecretarial Tor Maritime Fax: 00 312 2320921

Adlais

Prime Minisiry Iz-mail: denizislen@denizeilik.gov_Lr

CEMITC Phualv, MO 128
Maltepe, ANICARASTURKIELY

Ministry of Transport of the Tel: +7095 926 1205
Russian Federation

Salely Navigation Department Fax: +7095 926 90 38
1, Rozhdestvenka str., Bldg. 1

Moscow, 109012 E-mail, mecia@marilolru

Fussian Federation

Any changes in the contact addresses are to be communicated 1o the Party without

dlelay,

ARTICLE B

This Agreement shall enter into force on the date of signature by both Parties
and shall be valid for a period of five years,

The validity of tlhis Agreement shall automatically be extended thereafter for
successive five-year periods i neither of the Parties notifies the other Party on its
intention fo terminate the Agreement not later than twelve months prior to the expiration
ol a successive tenm ol the Agreement.

Done at Moscow on 25 February 2004 in duplicate, each copy in Turkish,
Russian and English languages, all texts being equally authentic.

For the Undersecrelariat for Maritime For the Minstry of
Allaires, Prime Ministiy of the Transport of the Russian
Republic of Turkey Federation



